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Влияние искусственного интеллекта 
на перевод иноязычного текста: заменит ли 

искусственный интеллект переводчика? 
Аннотация. Статья посвящена изучению и анализу влияния искусственного интеллекта 

на перевод иноязычного текста. Целью научной работы является провести анализ аспектов 

перевода с использованием искусственного интеллекта и изучить проблемы влияния 

цифровизации на переводческую деятельность. Актуальность данного исследования 

заключается в том, чтобы доказать, что живой переводчик незаменим в конкуренции с 

машинами в связи со стремительным развитием искусственного интеллекта. Важным 

фактором, влияющим на работу переводчиков, являются социальные изменения. Разные 

культуры по-разному «принимают» одни и те же события или явления, что отражается на языке. 

Задача переводчика — сопоставить не только слова и значения, но и смыслы и идеи. Перевод с 

родного языка на иностранный — неизмеримо более сложный процесс, поскольку он требует 

глубокого знания языковых и национальных реалий. Автором представлены исторические и 

психолингвистические аспекты использования искусственного интеллекта. На протяжении 

длительного времени естественный язык является объектом изучения ряда научных дисциплин, 

таких как лингвистика, семиотика, нейролингвистика. Естественный язык представляет собой 

вторую сигнальную систему человека, функционирующую на основе первой сигнальной 

системы (т. е. системы врожденных безусловных рефлексов, возникающих под воздействием 

сигналов, получаемых от зрительных, слуховых, тактильных и других рецепторов). В то же 

время искусственный интеллект обладает рядом преимуществ перед реальным собеседником, 

одно из которых — скорость реагирования. Машина как носитель информации не способна 

выбрать правильное действие интуитивно, а лишь проанализировав большое количество 

доступных вариантов. В результате исследования искусственный интеллект на современном 
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этапе можно рассматривать только как эффективного помощника, который способен 

анализировать учебный процесс. 

Ключевые слова: искусственный интеллект; перевод; иностранный язык; естественный 

язык; коммуникативная компетенция; лингвистические трансформации; лексическая 

двусмысленность 

 

Введение 

В настоящее время для любого пользователя интернета огромную роль играют онлайн-

переводчики. Люди используют их, чтобы преодолеть языковой барьер. «Перевод — это работа 

интеллекта, предполагающая не только лингвистические знания, обширный кругозор, 

технологическое мастерство, но и креативность, даже хитрость, ловкость и сообразительность, 

а также способность к социальной и психологической адаптивности» [1]. Для переводчиков 

цифровизация процесса позволяет осуществлять устный перевод на онлайн-конференциях. 

Рецкер отмечает, что задача переводчика — передать средствами другого языка целостно и 

точно содержание подлинника, сохранив его стилистические и экспрессивные особенности. В 

отличие от пересказа, перевод должен передавать не только то, что выражено подлинником, но 

и так, как это выражено в нем. [2]. Однако, язык богат стилистическими средствами и 

фразеологическими оборотами. По мнению Кунина, основная трудность заключается в том, что 

никакой словарь и ИИ не в состоянии предусмотреть всех возможностей использования 

фразеологизмов в контексте [3]. В.Н. Крупнов подчеркивает, что переводчик должен постоянно 

следить за всеми новыми тенденциями в языке избранной им области.1 

Несмотря на все преимущества, именно цифровые технологии становятся «камнем 

преткновения». Умение переводить — это не только знание языка, что не гарантирует 

качественный перевод. Перевод — это отдельный полноценный навык, включающий целый 

спектр характеристик: социолингвистический, психологический, общекультурный. Искусственный 

интеллект пока пропускает такой важный этап перевода, как редактирование и учет контекста.2 

Проблема в том, что машина, в отличие от человека, языковым чутьём не обладает. При этом 

машинный перевод — это нужный инструмент, который помогает решать многие монотонные 

задачи. Например, он способен быстро и качественно переводить простые фразы и 

предложения. Комплексный по своей сущности процесс перевода не может быть описан без 

привлечения данных логики, психологии, стилистики [4]. 

Catford вместо «перевода» предлагает термин «передача», объясняя это его отрицанием 

эквивалентности как возможности воссоздания значения исходного языка средствами 

переводящего языка [5]. Например, выражение I have arrived переводится вариантным 

соответствием «я пришел, приехал, прибыл, прилетел». 

В связи со стремительным развитием технологий живому переводчику приходится 

конкурировать с машинами. Вопреки широко распространённому мнению машинный перевод 

живого переводчика полностью не заменит, т. к. только человек может сопоставить смыслы и 

идеи, учитывать социальные и культурные изменения. ИИ лишен креативного отношения к 

слову, что составляет «чувство языка» [6]. Искусственный интеллект на современном этапе не 

заменит человеческого переводчика, но ИИ можно рассматривать как эффективного 

помощника, который может корректировать учебный процесс [7]. 

 
1 Крупнов В.Н. Курс перевода. Английский язык. / В.Н. Крупнов. / Москва: Международные отношения. — 1979. — 

252 с. 

2 Слепович, В.С. Настольная книга переводчика с русского языка на английский / В.С. Слепович. — Минск: 

ТетраСистемз. — 2006. — 300 с. https://www.directmedia.ru/book-572883-nastolnaya-kniga-perevodchika-s-russkogo-

yazyika-na/?srsltid=AfmBOopExAJ4Md7AcPaaMbCQ0-5Jc8rzS9lnq5t7GXP18AiRMohAsgXN (дата обращения: 15.05.2025). 
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Интернет — это новый источник для живого языка, напитывающий его информацией. 

Краеугольным камнем стоит вопрос о том, как научить искусственный интеллект распознавать 

шутку, сарказм, стилистические приемы, такие как метафоры, сравнения. Вместе с тем ИИ 

обладает рядом преимуществ, такие как скорость реагирования, что способствует 

осуществлению быстрого мозгового штурма.3  Технология компьютерного перевода сложна 

из-за процессов понимания смысловых конструктов и составлении текстов на естественном 

языке, являющимся основным средством общения между людьми [8]. По мнению Апресяна, 

искомый язык существенно отличается от естественного языка хотя бы тем, что его слова 

семантически гораздо проще слов естественного языка и не имеют синонимов [9]. 

Целью научной работы является провести анализ аспектов перевода с использованием 

искусственного интеллекта и изучить проблемы влияния цифровизации на переводческую 

деятельность. 

 

Исторические и психолингвистические 

предпосылки использования искусственного интеллекта 

Подобно тому, как функционирует человеческая память, воздействуя на наше 

поведение, информация циркулирует в интернете. Тем не менее, как утверждает 

Т.В. Черниговская, процессы мышления у компьютерной программы и человека значительно 

отличаются: несмотря на возможность достижения практически одинаковой эффективности 

перевода, все же механизм распознавания и обработки текста различны. Естественный язык 

представляет собой вторую сигнальную систему человека, функционирующую на основе 

первой сигнальной системы (т. е. системы врожденных безусловных рефлексов, возникающих 

под воздействием сигналов, получаемых от зрительных, слуховых, тактильных и других 

рецепторов). Сигналы, поступающие во время разговора или восприятия речи, инициируют 

мыслительные процессы людей, но не определяют их полностью. Интерпретация речевых 

сигналов человеком (их понимание) происходит с учетом жизненного опыта и 

профессиональных знаний, накапливаемых в течение жизни [10]. 

Компьютер полагается на адресные ссылки и осуществляет поиск по содержанию, что 

позволяет говорить о более надежной и оперативной памяти таких программ, но в то же время 

необходимо отметить, что человек обладает гораздо большей свободой выбора, а также 

восприятием контекста, что на данный момент позволяет ему показывать более эффективные и 

корректные результаты, чем машина. Кроме того, компьютер распознает сигналы, опираясь на 

линейные маршруты, в то время как мышление человека проводит поиск по разным путям, 

постоянно находя для себя что-то новое [11]. 

На протяжении длительного времени естественный язык является объектом изучения 

ряда научных дисциплин, таких как лингвистика, семиотика, нейролингвистика и др. Для 

эффективного общения человеку необходимы различные виды когнитивных способностей: 

лингвистическая компетенция, коммуникативная компетенция и сформированное мировоззрение 

[12; 13]. 

Контролируют ли языки восприятие и интерпретацию контекста? Гипотеза 

Сепира-Уорфа, известная как лингвистический релятивизм, представляет собой теорию, 

которая утверждает, что структура и особенности языка оказывают влияние на способ 

восприятия и мышления человека, формируя его представления о мире и культурных нормах 

 
3  Мурашов, А.А., Шматко, Н.А. Двусмысленность: речевая ошибка и «языковая игра» // Уральский 

филологический вестник. Серия: Язык. Система. Личность: лингвистика креатива. — 2016. — № 2. 

https://cyberleninka.ru/article/n/dvusmyslennost-rechevaya-oshibka-i-yazykovaya-igra (дата обращения: 21.06.2025). 
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[14]. Согласно лингвисту Baker [15], языковая структура формирует мышление человека и 

способ познания им реальности и контекста мира. Иными словами, народы, говорящие на 

разных языках, имеют различия в восприятии окружающего мира. И если в языке человека нет 

слова для определения понятия, то этот человек не поймет дефиницию. Возникает вопрос, 

сможет ли искусственный интеллект учитывать лингвистическую относительность при 

переводе? 

Ноам Хомский (Noam Chomsky) вводит различие между понятиями «И-язык 

(I-language)» — интериоризированные данные о языке and «Э-язык (E-language)» — 

экстериоризированное проявление языка [16]. Различие касается метафизического статуса 

языка, то есть противопоставляются знания о языке реальным формам его функционирования. 

И-язык характеризуется грамматикой лингвиста. Э-язык экстериоризирован в том, что 

истолковывает языки как идентичные, если грамматика сопоставляет одни и те же предложения 

с синонимичными значениями, независимо от того, как эти предложения или значения 

генерируются [17]. Лурия подчеркивал связь знака-слова с деятельностью, знаковой 

структурой сознания [18]. 

Первое внедрение системы машинного перевода (МП) произошло в Джорджтаунском 

университете (г. Вашингтон, США) в 1954 году. Данная машина была основана на словарях, и 

сопоставляла исходный язык с целевым языком слово в слово, использовав прямой метод DMT 

(Direct Machine Translation). Но, несмотря на недостатки, проект был принят. 

Достижением периода 1970–1980-х годов стал машинный перевод (МП) «на основе 

правил» (Rule-based Machine Translation, RBMT), которые были сформулированы в результате 

фундаментальных исследований естественного языка (ЕЯ). В 1980-х годах появился 

статистический машинный перевод (СМП), а в конце 2000-х годов началась новая эра развития 

нейронного машинного перевода (НМП). Одним из основных факторов, способствовавших 

успеху нейронного машинного перевода (НМП), является доступность больших данных. 4 

Поскольку ежедневно в различных отраслях и на разных языках создается все больше 

цифрового контента, в настоящее время существует множество высококачественных данных 

для обучения нейронных сетей. Это не только повышает общую производительность, но и 

позволяет адаптироваться к конкретной предметной области, что является важнейшим 

аспектом для профессиональных переводов. Singh выделяет такие преимущества в обучении с 

использованием ИИ, как повышение самомотивации, высокий уровень конкуренции в 

рейтинге, наличие разнообразных учебных ресурсов.5 ИИ обладает рядом преимуществ, такие 

как скорость реагирования, что способствует осуществлению быстрого мозгового штурма. 

 

Синтаксическая неоднозначность и переводческие трансформации 

Компьютерам нужны структурированные данные, а человеческая речь неструктурирована 

и неоднозначна по своей природе. Искусственный интеллект является также коммуникативной 

системой. В данном случае используется особый язык-интерфейс, который обеспечивает 

интерактивную форму взаимодействия человека и компьютера, т. е. их коммуникацию [19]. В 

книге «Когнитивная психология» авторы М. Айзенк (Eysenck) и М. Кин (Keane) [20] 

утверждают, что некоторая «синтаксическая неоднозначность возникает на «глобальном 

 
4 Ревзин И.И., Розенцвейг В.Ю. Основы общего и машинного перевода. / И.И. Ревзин, В.Ю. Розенцвейг. — Москва: 

Высшая школа. — 1964. — С. 21 https://www.booksite.ru/fulltext/revzin1/index.htm (дата обращения: 21.06.2025). 

5 Singh, A. What is the Digital education and Its Advantages for Students. / A. Singh // The Asian School. — 2022. 

https://www.theasianschool.net/blog/what-is-the-digital-education-system-and-its-advantages-for-students/ (дата обращения: 

20.06.2025). 
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уровне», то есть целые предложения могут иметь два или более возможных толкования». 

Например, 

a) She got interested in dance and failed her University exams. 

b) She failed her University exams and got interested in dance. 

Оба предложения передают один смысл, но причинно-следственные связи разные. 

Неоднозначность, обычно используемая при обработке естественного языка, может 

быть обозначена как способность быть понятым более чем одним способом [21]. Проще говоря, 

мы можем сказать, что двусмысленность — это способность понимать более чем одним 

способом. В лингвистике существуют следующие типы неоднозначности: 

• Лексическая. 

Двусмысленность отдельного слова называется лексической неоднозначностью. 

• Синтаксическая. 

Такая двусмысленность возникает, когда предложение разбирается по-разному. 

• Семантическая. 

Подобная двусмысленность возникает, когда значение самих слов может быть 

неправильно истолковано. Другими словами, семантическая неоднозначность возникает, когда 

предложение содержит неоднозначное слово или фразу. Например, предложение Автомобиль 

ударился о столб, когда он двигался имеет семантическую двусмысленность, поскольку 

интерпретациями могут быть Автомобиль, двигаясь, ударился о столб и Автомобиль ударился 

о столб, когда столб двигался. 

• Анафорическая. 

Подобная двусмысленность возникает из-за использования анафорных сущностей в 

дискурсе. Например: Лошадь поскакала в гору. Было очень круто. Вскоре она устала. Здесь 

анафорическое упоминание «она» в двух ситуациях вызывает двусмысленность. 

• Прагматическая. 

Подобная двусмысленность относится к ситуации, когда контекст фразы дает ей 

несколько интерпретаций. Прагматическая двусмысленность возникает, когда утверждение не 

является конкретным [22]. Например, предложение «Ты мне тоже нравишься» может иметь 

несколько интерпретаций: ты мне нравишься (точно так же, как ты нравишься мне), ты мне 

нравишься (точно так же, как кто-то другой). 

Для иллюстрации лингвистических трансформаций и способа перевода лексики 

применяется метод калькирования. Под калькированием понимают «способ перевода 

лексической единицы оригинала путем замены ее составных частей — морфем или слов их 

лексическими соответствиями в языке».6 

В результате создаётся термин на языке перевода, который копирует структуру 

исходной лексической единицы и может считаться однозначным эквивалентом определённого 

термина, например: adaptive system — адаптивная система, deep neural network — глубокая 

нейронная сеть.  

 
6 Дьякова, Т.В. Калькирование как способ перевода политкорректных слов и выражений / Т.В. Дьякова // Lingua 

mobilis. — 2011. — № 5(31). URL: https://cyberleninka.ru/article/n/kalkirovanie-kak-sposob-perevoda-politkorrektnyh-

slov-i-vyrazheniy (дата обращения: 21.06.2025). 
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Особого внимания заслуживает перевод интернациональных слов. Интернационализмы — 

это слова, встречающиеся в ряде языков и обладающие в той или иной степени фонетическим, 

грамматическим и семантическим сходством [23]. Келтуяла выделяет положение о том, что 

«расхождения смыслового содержания параллельных интернациональных слов в разных 

языках представляет собой естественный и неизбежный процесс, связанный с развитием 

общества». На большом фактическом материале автор доказывает, что каждое слово проходит 

свой путь семантического развития. Например, permanent change — «перманентное 

превращение» (перевод ИИ); «необратимое превращение» — редактура переводчика. 

Примеры показывают, что в одних случаях буквальный перевод оказывается стилистически 

неточным, и может приводить к смысловым искажениям. 

 

Выводы 

Сегодня переводчикам как никогда важно учиться и заниматься самообразованием в 

различных сферах, не только в иностранном языке. В переводе главное передать не общую 

мысль оригинала, а так, как это принято на языке перевода. Переводчик должен знать все 

грамматические, стилистические тонкости переводимого текста, ориентироваться в 

понятийном аппарате предметной области. Качество перевода переводчик должен уметь 

оценивать как с точки зрения носителя целевого языка, так и специалиста в данной предметной 

области. 

Профессия переводчика, конечно, будет трансформироваться с учетом новых цифровых 

реалий. Переводчики будут меняться вместе с миром, потому что люди научат переводить 

нейросети, они станут приемлемыми. При этом нужно отметить, что и общее количество 

коммуникаций на лингвистическом уровне возросло, поэтому появилась потребность в 

хорошем переводе. Перевод сегодня актуален, поэтому нужны профессионалы, а не цифровые 

переводы. Подводя итог, можно констатировать, что искусственный интеллект на современном 

этапе не заменит человеческого переводчика, но ИИ можно рассматривать как эффективного 

помощника, который может корректировать учебный процесс. 
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The influence of artificial intelligence 

on the translation of texts: will artificial intelligence 

replace a translator? 

Abstract. The article is devoted to the study of the influence of artificial intelligence on the 

translation of foreign-language texts. The purpose of the paper is to analyze the aspects of translation 

using artificial intelligence and redress the problems of the impact of digitalization on translation 

activities. The relevance of this study is to prove that a human translator is indispensable in competition 

with machines due to the rapid development of artificial intelligence. The seminal principle influencing 

the work of translators is social change. Different cultures perceive the same events or phenomena in 

different ways, which is reflected in the language. The translator’s task is to compare not lexis, but 

also meanings and ideas. Translation from one’s native language into a foreign one is an immeasurably 

more complex process, since it requires deep knowledge of linguistic and national realities. The 

historical and psycholinguistic facets of the use of artificial intelligence are scrutinized. For a long 

time, natural language has been the object of research of a number of disciplines, such as linguistics, 

semiotics, neurolinguistics. Natural language is the second human signal system, which functions on 

the basis of the first signal system (i.e. the system of innate unconditional reflexes that arise under the 

influence of signals received from visual, auditory, tactile and other receptors). At the same time, 

artificial intelligence has a raft of advantages over an interlocutor, one of which is the speed of 

response. An artificial intelligence as an information carrier is not able to choose the right action 

intuitively, but only after analyzing a host of available options. As a result of the study, artificial 

intelligence at the present stage can only be considered as an effective assistant that is able to analyze 

the educational process but not a complete substitution of a human translator. 

Keywords: artificial intelligence; translation; a foreign language; natural language; 

communicative competence; linguistic transformations; lexical ambiguity 
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